
Molt bon dia a tots i a totes. 

Quan em van proposar formar part de la presentació d’aquest llibre em vaig qüestionar si era
la persona adequada per parlar, però els dubtes van desaparèixer després de llegir-lo. El despertar
dels Països Catalans parla bàsicament d’autoestima i d’identitat nacional. Per qüestions personals i
professionals que ara no vénen al cas, en els darrers mesos he après molt sobre la importància de
l’autoestima per al desenvolupament no només personal sinó també col·lectiu; en referència a la
identitat nacional apuntaré per començar que la tinc molt clara i que la meva experiència com a filla
d’immigrants andalusos està basada en el positivisme i en la creença que la integració evidentment
és  possible i  que l’arribada d’altres  cultures  al  nostre país  no ens  ha d’espantar  si  tenim ben
assumida la nostra. 

I un cop feta aquesta explicació us vull parlar del que he descobert a través de les reflexions
d’en Quim Gibert,  de  la  Carme Junyent,  d’en Bernat  Joan,  d’en Ferran Suay i  de la  Gemma
Sanginés. Es tracta de pensaments que crec que tenim tots però que d’alguna manera oblidem o
guardem en  algun  espai  massa  amagat  del  nostre  subconscient.  La  situació  psicològica  d’una
persona,  d’una  família  o  d’un  poble  marca,  sense  cap  mena  de  dubte,  la  seva  capacitat  de
desenvolupament. Quan en algun moment passem per un període en el qual l’autoestima desapareix
o baixa notablement, els atacs externs tenen un èxit desproporcionat. Allò que ens diuen arriba a
calar tot i no ser cert. D’aquesta manera una persona pot arribar-se a creure que no sap fer la feina
que ha fet habitualment, o un país pot arribar a dubtar de la seva força o autonomia cultural. 

En els darrers anys els atacs contra Catalunya han augmentat. Les mentides, orquestrades
des del poder polític però auspiciades pels mitjans de comunicació, han arribat a calar en molts
ciutadans de l’Estat espanyol. Aquest fet és greu però comprensible. Aquell que viu a 1.000 KM de
distància de casa nostra, que no ha trepitjat mai les nostres terres ni conegut mai la nostra gent, pot
arribar a creure  allò que li diuen matí, tarda i nit des de la televisió, la ràdio, o els diaris. Però el
que pot suposar un mal irreparable és que aquestes afirmacions ens afectin als catalans de manera
que comencem a tenir dubtes a l'hora de defensar la nostra cultura, les nostres tradicions o la nostra
història. 

En aquest punt m’agradaria fer referència a dues reflexions que apareixen a la ponència “De
què parlem quan parlem d’autoestima col·lectiva?” de Quim Gibert i que podreu trobar al llibre.
Recorda en Quim en un moment determinat la paràbola de “L’àliga que no volia volar”, escrita per
James Aggrey en clau didàctica sobre les repercussions de l’expansió europea sobre terres africanes.
Parla d’un caçador que atrapa un aguiló i el tanca en un galliner. L’aguiló creix convençut que és
una gallina i per tant no sap volar. I un amant dels animals triga molt fins aconseguir que es cregui
que pot volar i alci el vol. Perquè això no ens passi a nosaltres, perquè en cap moment tinguem
dubte de la nostra capacitat de volar, cal recordar el que també ens diu en Quim en un altre apartat
del llibre quan escriu: “L’origen de la nació catalana es remunta al segle IX. La nostra història, en
conseqüència, s’estén al llarg d’onze segles, dels quals només els tres darrers hem deixat de ser un
poble independent.” 

Ja en una visió molt personal i que potser molts de vosaltres no compartireu us vull parlar
del burro català. La necessitat d’utilitzar un símbol extern com aquest en contraposició a un altre,
per a mi, respon precisament a un problema d’autoestima. Davant la necessitat d’alguns espanyols
de portar als seus cotxes el brau, els catalans, com a resposta i situant-nos al mateix nivell, creem un
altre símbol amb l’objectiu de diferenciar-nos, sense veure que la identitat nacional no resideix en
l'enganxina que uns o altres portem als nostres vehicles.  El nostre parlar és diferent,  la nostra
gastronomia, les nostres tradicions, etc. Els símbols són importants però no han de sorgir “en contra
de” sinó “per”. Però com us deia aquesta és una visió molt personal. 

Un dels aspectes del qual hem d’estar més orgullosos és la nostra llengua, una llengua que
hem conservat al llarg de la nostra història, malgrat la persecució que ha patit i les prohibicions de



les quals ha estat objecte, tot i que algun mandatari tingui el valor de venir-nos a dir que hem estat
lliures lingüísticament sempre. A hores d’ara, i malgrat les xifres perilloses sobre el seu ús que
apareixen a algunes enquestes, forma part del nostre dia a dia. Precisament Carme Junyent en la
seva ponència “La llengua com a instrument de recuperació de la dignitat dels pobles” parla de les
causes de la mort de les llengües. Ens explica que per destruir el patrimoni lingüístic s’han utilitzat
procediments perversos com  deportacions o prohibicions,  càstigs a les escoles,  marginacions...,
mètodes que ara no s’utilitzen tan alegrement perquè estan malvistos i diu: “A hores d’ara, quan en
general aquests procediments ja no són ben vistos, s’ha constatat que un dels més eficaços per a
exterminar llengües és convèncer els propis parlants que les seves llengües no serveixen per a res o
són inferiors a les llengües dominants.” 

Quan vaig llegir aquesta part del llibre no  podia deixar de preguntar-me qui hauria pogut
convèncer a molts periodistes de TV3 (per citar un mitjà, perque n’hi ha molts) que el català no era
una  llengua  prou  vàlida  per  utilitzar-la  a  la  televisió  pública  catalana.  Mentre  les  lluites  pel
reconeixement del català a llocs com el Parlament espanyol o l’europeu protagonitzen l’actualitat,
els nostres periodistes no tenen cap inconvenient a passar del català a l’espanyol quan el convidat
no entén la llengua. Per contra si el convidat és anglès o francès per exemple, els sembla normal
utilitzar el  traductor. Aquests petits detalls poden marcar, al meu entendre, el futur de la nostra
llengua. Si més no estic convençuda de la perillositat de contradiccions com aquestes. De fet Ferran
Suay i Gemma Sanginés parlen al llibre de les conseqüències de l’anomenada submissió lingüística,
la  defineixen  i  hi  aprofundeixen.  I  Bernat  Joan  ens explica  que  els  parlants  de  les  llengües
normalitzades  “són  lleials,  vol  dir  que  usen  habitualment  la  llengua  pròpia,  que  tenen  una
consideració favorable envers l’ús d’aquesta llengua, tenen plena consciència dels drets lingüístics i
tendència  a  exigir-los,  valoren  positivament  l’ensenyament  i  l’aprenentatge  de  i  en  la  pròpia
llengua, etc.”.

Per acabar ja, i  sense deixar de banda el tema de la llengua, us  vull  parlar de la meva
experiència personal. Com us he dit al principi els meus pares varen arribar a Catalunya procedents
d’un poblet d’Almeria. Com moltes altres persones, les necessitats econòmiques els van obligar a
deixar la seva terra i buscar al nostre país un futur millor. Van arribar sols, molt joves i espantats.
Però es van acabar establint aquí i aquesta es va convertir en la seva casa. Ells no parlen el català
malgrat que l’entenen perfectament. I tot i que per a molts catalans el seu cas i el de molts altres és
incomprensible, per a mi, potser perquè sóc la seva filla i conec molt de prop el seu cas, no ho és.
La manca d’estudis, la por del ridícul, però sobretot la possibilitat d’expressar-se en la seva llengua
han fet que a dia d’avui no parlin el català. Per contra ens han facilitat a mi i al meu germà la
integració total; de fet nosaltres som ja catalans, no només perquè hem nascut aquí sinó perquè ens
sentim catalans. Això és el que, des del meu punt de vista, és important. Només ha calgut una
generació perquè fos possible, i als més escèptics davant l’arribada de la immigració a casa nostra,
crec que el resultat els hauria de convèncer. I aquesta situació meva, però també de moltes altres
persones, ha estat possible sense pressions i de manera molt natural. I amb l’ajuda de persones que
de  manera  molt  senzilla  ens  feien  entendre  coses  tan  complicades  per  a  nosaltres  com  la
importància de la llengua o el concepte de país. 

Vull compartir amb vosaltres la meva entrada al català. Quan jo estudiava l’EGB el català
era una assignatura més però la resta s’impartien en castellà. El fet que parlés castellà a casa i que a
l’escola em comuniqués amb els  mestres en castellà va fer  que no hagués d’utilitzar la nostra
llengua. De fet els companys no tenien cap problema a dirigir-se a mi en castellà. La meva mare
treballava a casa de dues persones que molts heu conegut, en Jordi Palomé i la M. Àngels Vila. Ells
sempre li havien parlat en català i ella els responia en castellà. Jo anava després de l’escola a casa
seva i utilitzava el mateix sistema de comunicació que la meva mare. Un dia, com si d’un joc es
tractés, la M. Àngels em va dir: “A partir d’avui, si em parles en castellà no t’entendré.” Jo li
parlava en castellà i obtenia sempre la mateixa resposta però amb un somriure afable al rostre: “No
t’entenc.” I així va ser com vaig començar a parlar el català. Amb tot haig de dir que a dia d’avui
encara es produeixen situacions divertides quan trobo companys d’escola catalans que es dirigeixen



a mi en castellà mentre jo els parlo a ells en català. 

Dec  per  tant  als  meus  pares  el  seu  interès  perquè  aprengués  el  català  i  participés
d’associacions com l’Esbart Maragall o el Cau Sant Francesc i a persones com en Jordi o la M.
Àngels que m’ajudessin a fer el salt i entendre conceptes que per a un nen de vegades poden ser
complicats. I ara dec als autors del llibre El despertar dels Països Catalans que m’hagin ajudat a
redescobrir la nostra catalanitat i a posar en paraules aquells pensaments que de vegades circulen de
manera desordenada pel nostre cervell. Unes reflexions que cal que tots tinguem en compte. I en
especial a en Quim Gibert que m’hagi convidat a estar aquí amb vosaltres i compartir alguns dels
meus pensaments. Gràcies.


